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ATÉCES 
MOPNCDEMPUES DANS L'ATLAS, 


ET 
EXPLICATION DES PLANCHES. 


NN NI NN NN 


PorTRAIT DE JEAN-BAPTiSTE-LÉONARD DURAND. 
MTrarrés de commerce faits par le citoyen Durand avec les Princes 
Maures de la rive droite du Sénégal. 


N. B. Ces traités sont en arabe et en français ; ils sont précédés d'un aver- 
tissement du citoyen Silvestre de Sacy و‎ professeur d’arabe à la Bibliothèque 
nationale , qui a bien voulu se charger de revoir le texte, d'en suivre l'impression 
à limprimerie de la République, et qui y © joint des notes aussi savantes 
quindispensables pour lintelligence de l'arabe. 


6 1 1 351 10 NI DES PEANCTES. 


و PREMIÈRE. CARTE DE LA CÔTE OCCIDENTALE DE L'AFRIQUE‏ ووو جنل[ 
depuis le Cap-Blanc jusqu’à la rivière de Serre-Lionne , et du cours des‏ 
rivières de Sénégal et de Gambie , pour le voyage par terre du Sénégal‏ 
à Galam , du citoyen Durand.‏ 

PI 2, 3, 4, 5,6 et 7. CARTE en Six feuilles, DE LA côTE occt- 
DENTALE DE L'AFRIQUE , depuis la baie de Portendick jusqu’à la rivière 
de Serre-Lionne, comprenant le cours des rivières de Sénégal et de 
Gambie , avec les voyages du citoyen Durand, depuis l’île Saint- 
Louis jusqu’à Galam par terre ; celui de MM. 72 نت عع‎ Winterbotom, 


et de Mungo-Park. 


Nota. Les six feuilles sont désignées à gauche de chaque planche, par 
première , deuxième, etc. La deuxième feuille , outre partie de la Carte 


EXPLICATION DES PLANCHES. 


générale, contient le plan de partie de l’île de Bissaos, et celui des îles 
Sorcière et de Bourbon; la troisième feuille , le plan de la baïe de Porten- 
dick, et celui du Cap-Verd et de l’île de Gorée ; la sixième feuille, le plan 
de l’île Darcas et de celle de Bulama, le plan général du havre de Serre- 
Lionne , faisant voir la situation de la nouvelle colonie ; enfin celui de 
Freetown. 


PI. 8,9,10et11. Carte ez quatre feuilles, nu cours pu SÉNÉGAL, 
depuis son embouchure jusqu’à la cataracte du Félou. 


Nota. Cette Carte est réduite de celle du citoyen Blanchot, ingénieur et : 
commandant-cénéral de l’île Saint-Louis et autres établissemens français sur 
cette rivière, laquelle Carte a été déposée derniérement au bureau de la 
marine. 

Les quatre feuilles de cette Carte sont désignées comme celles de la Carte 
précédente. 


PI, 12. Pran De L’îre De Gorée , levé lors de la prise de possession, 
le 24 mars 1784, par M. le marquis de la Jaille, lieutenant de vais- 
seaux, commandant la corvette /a Bayonnaise. 

PL. 13. PLAN DU FLEUVE DU SÉNÉGAL, DEPUIS SON EMBOUCHURE JUS- 
QU'A L'ÎLE SainT-Louis, fait sur les observations qu’en a fait faire 
WI. le marquis de /’audreuil, lorsqu'il s’en empara le 31 janvier 1779, 
sur le plan qu’en a donné Sarazin de Montferrier, capitaine-ingé- 
nieur و‎ et sur les renseignemens donnés par le citoyen B/anchor, 
chargé par le gouvernement français de l’acquisition des îles de Baba- 
gué, de Safal et de Gueber , en l’an 10. 

PJ. 14. PLAN PARTICULIER DE L'ÎLE SAINT-LOUIS ET DE SES ENVIRONS. 

PI. 15. PLAN DE LA RIVIÈRE DE SERRE-LIONNE و‎ DEPUIS SON EMBOU- 
CHURE JUSQU'A L'ÎLE DE Banse, corrigé d’après celui de Smith, sur 
les observations de M. le comte de Capellis , lieutenant de vaisseaux, 
commandant la corvette l’Épervier , dans la division aux ordres de 
M. le chevalier de Pontevez , lieutenant de vaisseaux sur la côte de 
Guinée en 1779, avec les sondes prises en montant et descendant la 


rivière en louvoyant. 
PJ, 16, PLAN DE L’EMBOUCHURE DE LA RIVIÈRE DE GAMBIE. 


EXPLICATION DES PLANCHES, vij 


PI, 17. Naufrage de M. Brisson au Cap-Blanc, en 1765. 

PI. 18. Elle représente des Maures et des Français occupés à la pêche 
du poisson et des tortues, dans les parages de Portendick. 

PJ, 19. Arrestation de M, Bruë par ordre de Damel, roi de Cayor, en 
juin 1701. | 

PI. 20. Cérémonies observées dans les mariages des mulâtres à l'ile de 
Gorée. 

PI, 21. Le Bomba, animal amphibie. 

PI. 22. Le sapindus ou arbre à savonnettes , tiers de la grandeur na- 
turelle. 

PL. 23. Habits des femmes de Kazegut. 

PI. 24. Le cullemgée des Nègres de Serre-Lionne ; assemblée de chant 
et de danse. 

PI. 25. Habits des Nègres du Sénégal et du Cap-Verd. 

PI. 26. N°. 1. Négresse esclave. 2. Signare de l’île Saint-Louis. 3. Ma- 
rabou ou prêtre du pays. 4. Nègre armé en guerre. 5. Négresse esclave 
portant son enfant. 

PI. 27. Nègres grimpant sur les arbres. 

PI. 28. N°. 1. Soldat maure. 2. Prince maure. 3. Princesse maure. 
4. Mauresse ordinaire. 

PI. 29. Les Maures occupés à ramasser la gomme dans une forèt de 
gommiers. 

PL. 30. Les Maures du désert, portant la gomme sur les bords du Sé- 
négal. 

PI. 31. Les Maures poursuivant les Nègres pour les faire esclaves. 

PI. 32. M. Durand reçoit à son bord et donne à dîner au roi Harmnet- 
Moctard et à sa famille. 

PI. 33. N°. 1. M. Durand remettant des instructions à son envoyé à 
Galam ; il est accompagné de quelques employés. 2. M. Rubaud qui 
les reçoit. 3. Un Marabou de la suite du voyage. 4. Un Nègre domes- 
tique. 5, Plusieurs habitans du voyage de Candiole témoins du départ. 

PI, 34. La gazelle. 

PJ. 35. La civette. 


vi) EXPLICATION DES PLANCHES, 


PI. 36. L’once. 
Pl37. Juniperus thurifera. Genevrier qui porte l’encens. No. 1. Cha- 
ton de fleur. 2. Étamines portées sur l’écaille du chaton. 3. Fleur 


| femelle. 4. Pistil. 5. Fruit avec ses graines. 

| PI. 58. Aloë arborescens africara. Aloës en arbre. 

271. 39. Aloë succotrina. Aloës sucotrin. N°. 1. Fleur de grandeur natu- 
relle. 2. Les étamines. 3. Le pistil.. 

PI. 40. Lentiscus vulgaris. Lentisque vulgaire. N°. 1. Chatons de fleurs 
mâles. 2. Une fleur mâle à cinq Ctamines. 3. Une étamine. 4. Calice 
des fleurs mâles. 5. Pistil. 6. Fruit. 7. Fruit ouvert. 

PL. 41. Crescentia cujete. Calebassier à feuilles longues. N°. 1. Corolle 
et étamines. 2. Pistil. 3. Fruit ouvert avec ses grains. 

201. 42. Schea ou arbre à beurre. 

P1. 43. Naufrage de M. Durand dans le canal de Bristol و‎ au mois de 

septembre 1786. 


Nota. Cet Atlas contient quarante-quatre planches , y compris Le Portrait 
de l'auteur. 
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DIRECTEUR DE LA COMPAGNIE DU SÉNÉGAL, 


AV EC 


DORA EN ES NEA CPR ES DELA RIV EDR O IE 40 


DU SÉNÉGAL. 
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FRERES to on hé Ra ét 0 10 1 ة‎ tte 
مج ال‎ mm ir ot or rm اسراح‎ 5 5 1 
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EN ا الى ع اه ا‎ sr desole eee, Page Ie 
pags 


TRAITÉ avec les Maraboux d’'Armankour, au sujet de la 
Hotte AUTOMOC POOOMIPOONE 0 TOEMEREREEEEEEERS 
TRAITÉ avec le roi Hamet Mocktard, pour la traite de la 
gomme, captifs, ee الور ار توما‎ CR PEER 


TRAITÉ avec le roi Alikoury, pour la traite de la gomme, 


Captifs, ل‎ RC TR ES EE ARE EST 


20 


بابو ل “سات سب سمت شتفم سا © لاع و سام سس صو عاب سه élites Re‏ - جاع سس سب 2 a mn , mad‏ 


oo اب سسا‎  É — ليه‎ 2 - - PRES 


ANAENRUIENT S'SIEIM E NT. 


J E crois devoir prévenir les personnes qui voudront comparer 
le texte Arabe de ces traités de commerce avec Île texte Français, 
que je ne me suis permis aucun changement dans ع1‎ style ni 
même dans l'orthographe de l'original Arabe que jai eu sous 
les yeux; Je nai pas même voulu corriger ce qui ne peut être 
considéré que comme des fautes de copiste, comme sont des ré- 
pétitions absolument superflues. Dans les états des marchandises 
qui doivent être livrées aux puissances du pays à titre de droit 
de traite, il n'y a pas toujours une correspondance exacte entre 
les deux textes : quelques articles sont omis dans ع1‎ texte Arabe; 
jai laissé subsister ces lacunes. Le seul changement que je me 
sois permis, et sur-tout dans ع1‎ traité avec ع1‎ roi Alikoury, a été 
d'intervertir lordre de quelques articles dans la partie Française, 
pour que les deux textes se correspondissent aussi exactement 
qu'il étoit possible. I se trouve dans le texte Arabe un grand 
nombre de mots Français, plus ou moins défigurés, qui sont 
ordinairement expliqués ensuite en arabe. Ainsi le mot سيس‎ qui 
est le français, ciseaux, est expliqué par ce qui suit à بفص‎ 

se ce qui sert à couper la moustache. Parmi ces mots il y en a‏ ب 


quelques-uns dont je n'ai pu reconnoître l'origine, tels que #a/a 
AL couteau, si سيت‎ miroir, idjin كن‎ vin. Peut-être ceux-ci 
sont-ils empruntés de 1a langue des Jolofs. Les voyelles nasales 
qui terminent souvent Îles mots Français, sont rendues de diverses 
manières, tantôt par un 2 tantôt par.un c'e, OU par un #72Win, 


À 


mn 


re 


2 A V'ECRMAISS IST EAN CEUNEE 


comme dans ع1‎ mot ie , pour chaudron. H se trouve aussi 
quelques mots étrangers à la langue Arabe, qui ne sont point 
des dénominations de marchandises, et dont la signification m'est 
absolument inconnue ; Je suppose quils sont pris des langues 
que parlent les nègres Bracnas, Trazars, &c. Ces mots ne pa- 
roissent point influer sur le sens des articles dans lesquels ils se 
trouvent. Je serois tenté de croire que ce sont des formules de 
jurement. Je les ai conservés sans aucun changement. 

Parmi les nègres nommés dans ces traités, les uns portent 
des noms Arabes, les autres des noms qui n'appartiennent pas 
à cette langue. La prononciation des noms Arabes étant très- 
défigurée dans le texte Français, Jindiquerai dans les notes la 
véritable prononciation. 

En général, le style Arabe de ces traités s'éloigne beaucoup 
de la rédaction Française, quoiqu'il exprime le même sens. C'est 
une allocution continuelle aux parties contractantes. 

On trouvera dans les notes le petit nombre d'observations et 
d'éclaircissemens qui m'ont paru nécessaires pour rendre la lecture 
du texte Arabe plus utile aux personnes qui auroient intérêt à 
le bien entendre et à l'étudier. 

En me chargeant de diriger limpression de ce morceau, jai 
cru rendre un vrai service à la littérature, et j'espère que lon 


me saura gré de m'être prêté au desir de l'auteur et de l'éditeur 


de ce Voyage curieux. 


SILVESTRE DE SACY. 


RCA METRE 


| AVEC 
LES MARABOUX D'ARMANKOUR, 


AU SUJET DE LA GOMME. 


nom pu TouT-PUISSANT,‏ ا خر 
CRÉATEURUDU CIEL. ET DE LA‏ 


TERRE, ET DE TOUS LES ÊTRES 


VIVANS : 


Sous les auspices et la protec- 
tion immédiate de M. le comte de 
Repentigny, gouverneur pour sa ma- 
jesté le roi très-chrétien de France 
et de Navarre, au Sénégal et ses 
dépendances ; 

Soit notoire à tous ceux qu'il 
appartiendra ou peut appartenir en 
manière quelconque. 

Les chefs de la nation des Mara- 
boux d’Armankour (1), savoir: 
Chems, Mahemetdun (2), Ma- 
hambouna, Bibilou et Zëine, 
représentés par Bibilou, député à 


Ja je اسمالده‎ 
nn 


بعون موسي ردنت سلطنه 
RS IR Reel‏ 


رءوس اهل À xs,‏ شمس 
ود وبحم بون بويل يفوم مقام 
زنين وأخف ت كلام ثمس معكلام أهل 


(1) Dans le texte Arabe, ع1‎ nom est Darmaac, 


اق 
تكند )2( 


AT 


a mm 


4 TRAITÉ 


cet effet, chargé des pouvoirs du 


Chems et de toute la tribu, pour 
laquelle il traite, lequel promet et 
s'engage de rapporter les ratifica- 
tions des absens, ou de les faire 
joindre à la suite des présentes, 
d’une part; 


Jean-Baptiste-Léonard Durand, 
ancien consul de France, pension- 
naire de sa majesté, directeur gé- 
néral de la compagnie ayant le 
privilége exclusif pour la traite de 
la gomme dans la rivière du Séné- 

2 و‎ A 
gal et ses dépendances, d’autre 


part (1); 


Desirant toutes parties établir 
entre elles une parfaite union, une 
amitié constante et des règles posi- 
tives sur tout ce qui peut les inté- 
resser pour la traite de la gomme 
pendant tout le temps du privilége 


3 أي كلاسم الكاينون‎ xs 
أي‎ Ars هلنه القرطاس‎ 
ونضمن عنك بويل أن رجع عندكر‎ 
ل‎ ct tetes 

شع AN un‏ 655 أنه واحد 
cols‏ أهل Le nue gl‏ 
NES‏ اط دل ميكنين 


RECENT ele nn 


احد يقدر أن يشترالعلك قي pe‏ 
Des #2 Vs‏ 

ونسكامانا وانتم be‏ الععهسد 
Li‏ لاج ل نوافق في البيع العلك 
Lal,ss‏ ابدا ie Ji‏ أجلمم الفي 


(1) Le mot Li" qui répond au titre de 
directeur général, me semble une altération du 
mot Arabe Lili ou Au, Les mots qui ex- 
priment 12 qualité de pensionnaire de sa majesté, 


sembleroïent plutôt signifier, fournisseur des 


vivres de la maïson du rot; car Le est une faute 
d'orthographe pour (dass, On peut néanmoins 
supposer que ce verbe est pris ici dans ع1‎ sens 
passif La — La France est nommée Tekel , et 
le Sénégal Andar. 


AVEC LES MARABOUX. 


de la compagnie et tout le temps 
encore qu il plairoit à sa majesté de 
le prolonger, sont convenus des 
articles suivans. 


ARTICLE 1 


Les Maraboux d’Armankour, 
par une suite de l'affection particu- 
lière qu’ils ont et conserveront tou- 
Jours pour les Français, et par une 
Suite encore des conditions du pré- 
sent traité, Jurent et promettent de 
n'avoir jamais, directement ni indi- 
rectement, aucune communication 
avec les Anglois; ils jurent de plus 
et promettent d'employer tous les 
moyens praticables pour intercepter 
et supprimer totalement ع1‎ commer- 
ce que les Anglois pourroient faire 
à Portendick (1), soit avec les Ma- 
raboux d’Armankour eux-mêmes, 
soit avec toute autre nation, ou par- 
ticuliers qui passeroient pour cet 
effet dans leur pays : cette promesse 
des Maraboux d’Armankour por- 


tant non seulement sur la traite de la 


gomme, mais encore sur toute autre 
traite dont ils entendent, veulent et 
promettent d’exclure les Anglois. 


7 | ET Aa, 0 


De 


أن شيوش less‏ العهد + 
oct a‏ مع الفراس الاول حي 
الان والانانة الكتوة في انار 
حلفم وضمنام 00 
RP el‏ 
ولبسين عدوم أي عسغليس ثيء 
وأضمنام أن بمنعوا احد في أرضكران 
2 ل واحد di‏ مسوضع 
يسمي سور El‏ منعاك gro‏ 


Ka TE‏ ودين عغليس 


(1) I y a dans l’arabe sour Bortedik, Ailleurs 
l’établissement Français du Sénégal est nommé 


sour Andar, Le mot sour n’est point Arabe, Je 
conjecture qu’il signifie %/e, 


ET es RS 


6 TR ANVDIÉ 


ANRT LE 


En conséquence de l'obligation 
portée dans le précédent article, et 
en retour des bonnes dispositions 
des Maraboux d’Armankour, le 
sieur Durand, directeur général 
de la compagnie, s'engage pour 
elle et promet de leur donner uné 
gratification en sus de la coutume, 
toutes les fois qu’ils arrèteront de 
la gomme dans le chemin de Por- 
tendick et la feront conduire au dé- 
sert (1), de manière que la compa- 
gnie puisse être assurée qu’il n’en 
sera point vendu à Portendick. 


RCI: 


Les Maraboux d’Armankour 
promettent et s'engagent de faire 
tous leurs efforts pour procurer an- 
nuellement à la compagnie la traite 
de gomme la plus abondante pos- 
sible. 


V.‏ ] م 


Les Maraboux d’Armankour, 
considérés comme les arbitres du 
prix de la gomme et de la mesure 


الفعل ok xs bal‏ أهل 

أن سوباق درئ يضمن كران 
ls‏ اي القاصدون الي 
سور في el‏ لخمطيتك شيا ماكان 
GE‏ عناك (ae‏ حفقوا أن Jst‏ 


+ 


العلك dl sisi VUE)‏ سور 
ااانه 
أن Ce‏ اهل درمعك opte‏ 
ان Les‏ قوتكر oi‏ يعيطوا 
حكمب بر العلك بقدر طاقكر 


al 


الثمن العلك ويقطعون من الكنتار 


) 1 ( Dans le texte Arabe on Hit Djidjhan, 


AND CUIE SMARABOUX, 


du kKantar, promettent encore et 
s’obligent de régler annuellement 
le paiement dudit kantar au plus 
bas prix possible, et de fixer sa me- 
sure conformément au kantar dont 
la précédente compagnie étoit en 
usage de se servir. 


A By AVS 


Dans tous les temps et dans 


toutes les circonstances, les Mara- 
boux d’Armankour promettent et 
s’obligent ) 1 ( de favoriser en tout 
les opérations de la compagnie, et 
particulièrementla traite de gomme; 
ils promettent encore de la servir de 
leur influence et de leurs bons offices 
auprès des marchands Maures ou 
tous autres qui auroient à traiter 
avec elle. 


ABRTYAVT, 


En retour des dispositions des 
Maraboux d’Armankour, le sieur 
Durand, au nom de la compagnie, 
promet et s'engage de les traiter 
comme de vrais amis, et de leur 
accorder la plus grande faveur. 


كا وانتم ضامتون 
JA‏ 5 بنعص 0 اد بعدر 
5 ذالك SES‏ 


ككباركنتا ركب بير A‏ 


pen 
rep pri موس حي أن‎ 
ديعا‎ (3 Le ضامئون بدأ يعون‎ 
العلك‎ Lt, يكل شيء‎ alé 
bee وكل ما يبع‎ 


نتم يعيذمم M‏ 
والسأ > Ces‏ 


انا والفعل الصاح يفعلو كن 
أهل ras‏ | لني ري 


بالانانة ALU,‏ ويعنكر بقدر xs‏ 


)1( Le rédacteur Arabe du traité adresse, 
dans cet article, la parole à M. Durand, qu’il 


' nomme Mous adjémi, c’est-à-dire, Monsieur 
l'étranger. 


6 


ART اللا‎ 


L'usage ayant introduit lhabi- 
tude de payer aux Maraboux d’Ar- 
mankour une coutume )1( quel- 
conque pour traiter la gomme dans 
leur pays, et cette coutume ayant 
varié suivant les circonstances, elle 
vient d’être fixée d’une manière po- 
sitive et permanente par l'article 
suivant. 


ART. VIII. 


Lorsque les Maraboux d’Arman- 
kour viendront dans l’île Saint- 
Louis, pour (2) visiter le directeur 
général de la compagnie, ce qui ne 
doit être qu’une fois l’année, le 
directeur leur fera délivrer pour 
leurs vivres, chaque jour, 


12. Douze moules de mil, 


_6.. Six bouteilles de mélasse ) 4 


TRAITÉ 


العادة أبدية ايابتة اي 0 
ge‏ 2 نوجل 8( y‏ 
Ne‏ سئين 5 Es)‏ 
تنغيرالزمان والان ch els‏ 
قطعا لايتغيرايدا 

ا 

أن شيوخ درمعك أن ie‏ 
اندر Je‏ روي ةكليف كب بيرلا 
يدب جيك في اندر الام el,‏ 
في السن كي فكب بي ريعيطيكر 
قوتكراي EE‏ 3 

وستةمن JS‏ ميل وعاء العلين 


(1) Ces coutumes sont nommées cabal : ce 
mot barbare, est expliqué ici par Je mot Arabe 


Seroit-ce le mot Français 8 oabelle £‏ خراج 


(2) Le texte Arabe porte à Andar, au lieu de 
dans l’île Saint-Louis, 


السل موز[ العلس Au lieu de‏ )3( 
ا 


- AVEC LES MARABOUX. 
_2.. Deux bouteilles de vin. ن أي نوع من‎ = 2 JS Er cols 
lei oli 


. Un mouton, ou l’équiva- ا افتاه من‎ sl وشأة‎ 


lent en bœuf. 
| اللحم البقر‎ 


2.. Deux chandelles (1). ارال 0 ا يالصباح‎ 
Du bois à brûler, une se وا خطاب‎ 


quantité raisonnable. 


Lorsqu'ils partiront de l’île Saint- SC) À البجوع‎ ob أن‎ 
Louis pour leur pays, le directeur 1 1 
leur fera donner (2), بعيكر‎ Be حكليف‎ 
30.. Trente pièces de guinée. EP: القطنى‎ ere up) 
30.. Trente bassins de cuivre, (RES Lames 
ou l'équivalent. لاد 3 ب‎ 
ا‎ 
بعص‎ L ال درك ابي‎ us 
به شارب‎ 


30.. Trente miroirs (3). م وءأة اي سيت جحي‎ ps, 


30.. Trente tabatières pleines 


de girofle (4). Sara See , وثلا ون‎ 


(1) Le mot من‎ est mal à propos répété 


30.. Trente paires de ciseaux. 


à-dire, en langage étranger eus Ce mot, dont 


deux fois dans le texte Arabe. l'orthographe varie, m'est inconnu. Je présume 
2 : 0 
(2) II faut lire dans le texte Arabe يعيطتكر‎ qu’on doit le prononcer sir. 
ou mieux Kb au lieu de Ke (4) أت‎ estle mot Français boîte : SEA 
(3 ) Le texte Arabe porte > 0 771170115 و‎ c’est- devroit etre 611 Jus, 


B 


10 < 


١ 30.. Trente jambettes (1). 


30.. Trente peignes. 
30.. Trente cadenas. 
30.. Trente mains{2)de papier. 


o.. Dix barres de verrote- 


Feng 
Lorsque le bâtiment sera rendu 
au désert, le premier kantar de 
gomme mesuré, On tirera un coup 
de canon pour saluer et annoncer la 
traite, et au même instant on paiera 
aux Maraboux d’Armankour, 


20.. Vingt pièces de guinée. 
...و‎ Cinq fusils à deux coups. 


o.. Vingt fusils fins à un coup. 


15.. Quinze aunes de drap écar- 


late. 


TRAME 


Fu‏ عدي سكين في 
الكلام العراب 

وثلاثون من الشط 

ee Fos | 

وثلانؤن ما اي القرطاس 

ee من بأ رجز‎ g les 

Sr‏ كهان وكيل 
ككنتا ر التقدم أي الاول ووضعها 
في سفيدة,م دربي رين وتخلصكر 

عشرون بيضةمن القطن الاسواد 

وخمس من المدافع ذو ضين 

وعشرون من sal‏ 0 
ذو م وأحد 


وتحسة عشر من :ون من 


(1) I y a dans l’arabe, 20 baka en langage 
Le mot 5474 n'est 


étranger, en arabe sikkin, 
inconnu. 

(2) On lit dans l’arabe Fos La es lettre 
estune faute; il faut lire comme on le voit ailleurs 


remplaçant la voyelle nasale. C’est‏ ق le‏ , مق 


le mot Français main. 

(3) L’orthographe des mots employés dans 
le texte Arabe varie beaucoup. Il paroît qu'on 
doit toujours lire bar djarab, 
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106 .. Dix pièces de platille. 


20.. Vingt barres de fer de huit 
pieds. 


$.. Cinq ancres de mélasse. 


10.. Dix barres de verroterie. 


Pendant la traite de la gomme, 
on fournira aux Maraboux d’Ar- 
mankour, pour leurs vivres au dé- 
sert, par chaque jour que durera 
la traite, 

40.. Quarante moules de mil. 


2.. Deux moutons. 
6.. Six bouteilles de mélasse. 
On leur fera présent, en outre, 
d’une pièce de guinée par chaque 


huitième kantar qu'on aura mesuré 
et conduit à bord. 


À la fin de la traite, on leur paiera 


ee‏ من القطن De‏ صن 
ak‏ 

قدو JE‏ 
واحد من تان مقدارها تمانية قم 

وممسة SES‏ العتل 
الصغيم: 

وعشر: م ناز SF‏ 

0 جلت‎ An Spa t 
fo كل‎ ras ياهل‎ 

وشاتين 

وستة من تل ميلس 

LL ايضا كل ما يكال‎ Ka 
وضعها في بطى السفينة‎ Lien 
bite ولح‎ os Nu 


الاسواد 


وبعد شرام من العلك يخلصكر 


B 2 


12 TRAIÎTÉ 


30.. Trente pièces de guinée. 


s.. Cinq turbans de mousse- 
line (1) ou dix aunes. 


Finalement, pour les derniers 
adieux on tirera un coup de canon, 
et on donnera 


20... Vingt pièces de guinée. 


1 .برعم 


Le directeur général de la com- 
pagnie s’oblige pour elle d’envoyer 
tous les ans, à l’époque réglée pour 
la traite de la gomme, un bâtiment 
au désert, pays des Maraboux d’Ar- 


mankour, dans la rivière du Séné- 


gal, pour y rester jusqu’à la fin de 


la traite ; et dans le cas que ce bäti- 
ment ne füt pas d’une capacité suf- 
sante pour recevoir toute la gomme 
qui se présentera, ع1‎ directeur la fera 
enlever (2) successivement par des 
embarcations particulières qui la 
conduiront dans l’île Saint-Louis, 
ce qui mettra le bâtiment en situa- 
tion de recevoir à son bord toutes 
les parties de gomme qu’on trans- 
portera au désert. 


etes Jel‏ من القطن الاسواد 
ليان لان اق 
SE eco‏ من ء ون 
الوداع الاتميرة حين bi‏ 
الدافع LE) Lux‏ 
عشرون بيصةمن ET‏ الاسواد 
لقانم 
كلي ف كاب يي ريضمتكركل سنم 
يرسل اليك رسفينة الي SX gl‏ 
هناك الى أن عضي عنك وقت 
شراء ويمكن أن يوجدوا علكاكثيرا 
١ل‏ ان لام 
سفن لارفع علكا أن السغينة 
اند تيلا ران y‏ 


يكنا 


sl, 


(1) I y 2 dans larabe, et dix aunes; sans 


doute, au lieu de ف‎ er, il faut lire مأو‎ 


(2) Au lieu de لأارفع‎ qui est une faute d’or- 
thographe, il faut lire ici et ailleurs لارقاع‎ 


ART Ne 


Au moyen des conventions arré- 
tées et convenues dans l’art. VIIT, 
les Maraboux d’Armankour n’au- 
ront plus rien à prétendre, et 
renoncent dès à présent, pour 
toujours, à toutes autres demandes 
qui seroient étrangères à Ce qui 
vient d’être réglé. 


Dans le texte Arabe, l'article IX 


RTL sie 


se trouve répété ici avec de légères 
différences dans quelques expressions : 
quoique ce soit sans doute une erreur 
du copiste, on n’a pas cru néanmoins 
devoir le retrancher. 1 


ART. ع‎ 


Les parties contractantes, de part 
et d’autre, promettent d'observer 
sincèrement, fidèlement et de bonne 
foi tous les articles contenus et éta- 
blis dans le présent traité, sans faire, 
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في LU‏ الكلام AL‏ 
SpA ls‏ ينك ولاينتقص 
ماكان s Lili‏ بيننا لاعادة لير 


حاوزها 
والتاسعم 
ke Se 9 Cu‏ 
Se HS ee KA as‏ 
Les‏ هناك الي أن 28 Css,‏ شسراء 
العاك me‏ أن يوجدوا علكا 
حا ا لسن ان قت ييا 


eu, XI‏ كل ركه 
من جانب درمعك ومن Ps OL‏ 


يب Jal FE‏ درمعك ت:واهل 


سلا ين" عرو 


ا 
> ا 
La CAN‏ 


14 | HR ل‎ 
8e FER 
tr | or 


ni souffrir qu'il y soit fait de contra- 
vention directe ou indirecte, mais 
au contraire se garantissent généra- 
lement et réciproquement toutes les 
stipulations du présent traité (1). 


ART. XI. 


En cas de contestations sur l’exé- 
cution ou l'interprétation d’un ou 
plusieurs articles du présent traité, 
les parties contractantes s’en remet- 
tent volontairement et sans retour 
à la décision de M. le gouverneur 
du Sénégal (2), promettant de s’en 
tenir à son Jugement. 


Fair quintuple en français et en 
arabe (3), dont l’un restera déposé 
dans les archives du gouvernement, 
un autre au pouvoir des Maraboux 


LES‏ 0 ودب دير 


وثاقٍ عشر 

أن وقع الكلام ا ف 
Les hall 1‏ الع رطس 
اا | انتم وكب RS‏ 
rl‏ ما sh‏ 
gd cb ils L‏ 

EN RES RES 
الكلام العراب وجة‎ Les sf. 
اخري بكلام لعراس وأحد في يد‎ 


DER || ٠ . 1‏ & 
بور اندر وأحرى في بدي Lu‏ 


(1) بعيدكم‎ dans le texte Arabe est pour 
تعدكر‎ il vous promet. 


(2) Bour andar, Bour est un mot de [12 langue 
du pays, qui signifie roi. C’est le titre donné 
dans le troisième traité au roi Alikoury. Il y 


a ici dans l’arabe une répétition superflue des 


ما وافن mots‏ 


(3) Au lieu de a ds il faut lire SSI 
جهة‎ ou plutôt &é= CARO 
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d’'Armankour, et les trois autres à 
celui du directeur général de la 
compagnie (1). 


Ce qu’on lit ici dans le texte n’est 
encore qu’une répétition de l'alinéa pré- 
cédent, FAIT quintuple, rc. Cette 
répétition doit être une pure inadver- 
tance du copiste. (2) Le texte Arabe 
finit par ces mots, en présence. On a 
sans doute omis de remplir la suite, de 


2, le comte de Repentigny, rc, 


Le tout arrêté et convenu en pré- 
sence de M. le comte de Repen- 
tigny, gouverneur du Sénégal, et 
de la suite de Bibilou, au nombre 
de onze Maraboux. 


Dans l’île Saint-Louis {3}, le 2 
deux maï 178 و‎ mil sept cent qua- 
tre-vingt-cinq. 


ثمس As‏ محم بون HD‏ 
1 بن DE‏ س HOUSE‏ 


AL jets‏ عبد الود لله 


DURAND, directeur général. 


والثلاثة الباقيات في يدكلي فكب 
CAS‏ خمسذكتب يوجه 
cie‏ خسم كتب وكل 
جهةنها كتب Les‏ كلام العراب 
وجهة أخري بكلام الفراس واحد قي 
بيد بور اندر والالخري ف الايد دربعك 


ohne 3 2 LUI والثلانة‎ 


فى اجزدرط انل 
انسار فيك ارد Qui‏ وسبع 
AL‏ ومس ومانون Lu‏ 


REPENTIGNY. 


(1) مور‎ PS ( est une faute pour ااي‎ 


comme on ع1‎ litdans Îa répétition de cet article. 


(2) Au lieu de «AS il faut lire edf” 
(3) Dans l'arabe on lit, dans l'ile d Andar, 


ان 


AVEC 


LE ROI HAMET MOCKTARD, 


DO IRL 


TRAITE 


DE LA GOMME, CAPTIFS, &c. 


Au NOM DU TouT-PUISSANT, 
CRÉATEUR DU CIEL, DE LA TERRE 
ET DE TOUS LES ÊTRES VIVANS : 


\ 


Sous les auspices et la protec- 
tion immédiate de M. le comte de 
Repentigny, gouverneur pour 8 
majesté le roi très-chrétien (1) de 
France et de Navarre ; 

Soit notoire à tous CEUX qu'il 
appartiendra ou doit appartenir en 
matière quelconque. 

Hamet Mocktard (2), roi des 
Bracknas, d’une part; 


4 
(1) Les mots qu'on lit ici dans le texte 
Arabe, cacam bour kirsen, ne sont pas Arabes : 
bour signifie roi; kirsen est une altération du 
mot chrétien, J’ignore ce que signifie cacam, 


ÉD sa بفجة بحعون سوسئي‎ 
UT سس‎ eREe 
PERS 


مد Le‏ سلطن بسكن Ci‏ 


وحدك 


(2) La vraie prononciation de ce nom, qui est 
Arabe, est Mohammed Mokhtar. On lit ici 
tantôt Aamet, et tantôt Amet. 


4 Jean 
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Jean-Baptisie-Léonard Durand, 
ancien consul de France (1}, pen- 
sionnaire de sa majesté, directeur 
général de la compagnie ayant le 
privilége exclusif pour la traite de 


la gomme dans la rivière du Sénégal 
et ses dépendances, d’autre part; 


Desirant toutes parties établir : 


entre elles une parfaite union, une 
amitié constante et des règles posi- 
tives sur tout ce qui peut les intéres- 
ser pour le commerce en général , 
etsur-tout pour la traite de la gomme 
pendant le temps du privilège de la 
compagnie, et tout le temps encore 
qu’il plaira à sa majesté de le pro- 
longer, sont convenus des articles 
511113105 : 
2 


La compagnie aura 12 liberté 
d'établir, aussitôt qu’elle le jugera à 
propos, un comptoir à Podor (2), 
où elle tiendra des employés et des 
marchandises propres à la traite qui 
s’y fait, soit en gomme, captiis و‎ 


(1) Je ne suis pas bien sûr si dans ع1‎ texte 
on doit lire pe. ou sf. Je suppose que la 


première manière de lire est la vraie, et que 


9 
شع تيس لينور درئ كان 0 


+. 


و وبعيط عيش اهل JF‏ 
Seal‏ البرالا جد D‏ 
شراء العلك في وسط هك sh‏ وبا 
لحهها DS‏ | 
Al Je‏ ثنوبوت الخليلة والمعبة 
ab‏ وكام Le‏ أحياها في البيع 
والشراء وراسها العلك مات وهبمم 
بال 0 الى ak‏ وما يزيدهثم 
Sal‏ وما يتبع Le‏ 


LE es‏ 0-6 يجعل دان 
واهلة وماله sil‏ يريك الا 
العلك وانيب الف عل والعبيد في 


لسيمم 


c’est le mot Français commis : le mot مور‎ signi- 


fie roi en langue du pays. 
(2) Ce nom propre n’est pas exprimé dans le 
texte Arabe, niici, ni dans [a suite. 


C 


morfil (1) et autres objets; elle 
aura pareillement la liberté d'en 
7 0 3 À 

établir d’autres aux mêmes fins dans 
toute autre partie du pays d’Hamet 
Mocktard, et d’en désigner la posi- 
tion qui lui paroîtra la plus avanta- 
tageuse. 


ART. II. 


Amet Mocktard prend le comp- 
toir de Podor, et tous autres qui 
pourroient s'établir, sous sa sauve- 
garde spéciale, et les garantit de 
toute insulte ou avanies quelcon- 
ques. 


AR TU LT 


Amet Mocktard, par une suite 
de l'affection qu’il a et conservera 
toujours pour les Français, et par 
une suite encore des conditions du 


présent traité, jure et promet de 


n’avoir jamais directement ni indi- 
rectement aucune communication 
avec les Anglois; il jure de plus et 
promet d'employer tous les moyens 


LR AMD 


JL ae 1 Le 


ail Got ركب ,بير‎ ol 
غير القصب يبعلها في ارضك ما‎ 


ct, 
التي لا يزال‎ RAI LS عمد‎ 
انت اخذته من الفراس التقدم حتي‎ 
يخلط مع‎ des, cils nl 
عغيلس بكل شيء وسلفت ايضا‎ 
LE عغيلس من‎ Au Léa 


5 


وو 


)1( Le mot Jai est employé dans ces traités pour قبل‎ éléphant : c’est une faute d'orthographe 


très-remarquable. 


4 


AVEC LE ROI HAMET الا‎ Le 


praticables pour intercepter (1) et 
supprimer totalement le commerce 
. que les Anglois pourroient faire à 
Portendick, soit avec ses propres 
sujets, soit avec toute autre nation 
Ou particuliers qui 22556101611 pour 
cet effet dans son pays. 

Cette promesse de la part d’Amet 
Mocktard, portant non-seulement 
sur 12 traite de la gomme, mais 
encore sur toute autre traite, dont 
il entend, veut et promet d’exclure 


les Anglois. 
FN AU 


En conséquence de l’obligation 
portée dans le précédent article, et 
en retour des bonnes dispositions 
d’Amet Mocktard, ع1‎ sieur Durand, 
directeur général de la compagnie, 
s'engage pour elle, et promet de 
lui donner une gratification, en sus 
de la coutume, toutes les fois qu'il 
arrêtera ou fera arrêter de la gomme 
dans le chemin de Portendick.,, et la 
fera conduire à Podor, de manière 
que la compagnie puisse être assurée 
qu'il n’en sera point vendu à Por- 
tendick. 


As) ف‎ de وقبيلة‎ 


ar‏ من ذلك 


ares 


مزل لباك RO (JS‏ ى سا مضي 


Ce CUS درئ‎ CSM Se 


1 0 القصب و‎ dl إلى برتديك‎ 
2. el 3 CE cui) 


se 
دويديك‎ 


١ )1( I faut lire لافساد‎ au lieu de AY 
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ART. V. 


Amet Mocktard promet et s’en- 
gage de faire tous ses efforts pour 
procurer annuellement à la com- 
pagnie la traite de gomme la plus 
abondante possible. 


Are‏ ار 


Amet Mocktard, considéré 
comme arbitre du prix de la 
gomme et de la mesure du kantar, 
promet encore et s’oblige de régler 
annuellement le paiement dudit 
kantar au plus bas prix possible, et 
de fixer sa mesure conformément 
au kantar dont la précédente com- 
pagnie étoit en usage de se servir. 


ART. VII. 


Dans tous les temps et dans 
toutes les circonstances, ÂAmet 
Mocktard promet et s’oblige de 
favoriser en tout les opérations de 
la compagnie, et particulièrement 


مد تختاركيف ننقطع شراءك 


وبقطع aEse‏ عا لكات سارت | 


FRE SRE RE Es 


. والسابع 
ابدا ضمنت يا د ختارعون 
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sa traite de gomme ; il promet en- 
core de la servir de son influence 
et de ses bons offices auprès des 
marchands Maures et tous autres 
qui auroient à traiter avec celle. 


ART EV NME 


_ En retour des dispositions d’A- 
met Mocktard, le sieur Durand, 
au nom de la compagnie, promet 
et s'engage de ع1‎ traiter toujours 
comme un ami distingué, et de lui 
accorder la plus grande faveur. 


ART TLX! 


Le commerce ayant introduit 
l'usage de payer une coutume à 
Amet Mocktard, pour traiter la 
gomme, les captifs, morfil et autres 
objets généralement quelconques, 
dans son pays, et cette coutume 


ayant varié suivant les circonstances, : 


elle vient d’être fixée, tant pour la 
gomme, captifs, morfil et autres 
objets de traite, d’une manière 
positive et permanente, par lar- 
ticle suivant. 


ايضا Es ele‏ العراب وكل 
LS dl 2 ner‏ 5 


والامانة والمخبة لمحسد ut‏ 


مودي درق يضمن وخلت أنه 


ا ميك 


Ken, das‏ بقدر طاقن 


Lil 


EE 
Le عادة محمد‎ LA لاكان‎ 
سر لضاف‎ ES > زر‎ 
يواد‎ LE الفعل والعبيد‎ it, 


CRE‏ مقلع والان نقطع 


شك DANS RU‏ 
حاجة ونفعل ما وعد في امام 


| ا ا 


T'outes les fois que la compagnie 
fera traiter de la gomme, le sieur 
Durand, directeur général de la 
compagnie s’oblige pour elle de 
payer annuellement à Amet Mock- 
]31:1 و‎ 


400 .. Quatre cents pièces de 
guinée. 
100... Cent fusils fins à un coup. 
4 


200.. Deux cents barils {1) de 
poudre de deux livres. 


100.. Cent pièces de platille. 
100... Cent miroirs de traite. 
20.. Vingt paires de pistolets 
à un coup. 


80.. Quatre-vingts barres de 
fer de huit pieds. 


1000.. Mille balles (2). 


2 


de) ان قدم في‎ met 
سس‎ can ee 
يعصطي مد ختار‎ 

اربع ماي من القطن AN‏ 

À‏ من سدافع 2 كببي 

ومايتان م نكاربات Je y‏ 
x)‏ ظ 

RL‏ القطن الانيض بلتي 

سا شعن 

sa لام‎ ta 

alé,‏ من البار الخحديد 
ومقداركل واحد Le‏ ثمانية قدام 

والف Je‏ عَوْسَاشس 


(1) Le mot caribat est souvent employé 


quand il s’agit d’une mesure de poudre. 


(2) عرماين‎ est un mot corrompu, pour 
Le, qui en arabe signifie plomb. 


3000.. 


150.. 


I1$O.. 


I $0.. 


Or 
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Trois mille pierres à feu. 


. Cent vingt mains de pa- 


pier. 


. Cent cinquante tabatières 


pleines de girofle. 


Cent cinquante cadenas. 


Cent cinquante peignes 
de buis. 


Cent cinquante paires de 
ciseaux. 


Cent cinquante jambettes. 


.. Deux pièces de mousse- 


line. 


' 0 00116 01666 décarlaic: 


Cinquante prastres 610131 - 
gent. 


.. Une filière d’ambre, 


nazie deuxt (1). 


والثلاثم ءالاف من الهس 

وماية عشرون مق من القرطاس 

وباي ses‏ من نبسرجي ملء 
منكرم فلي 

ct لسار كنار‎ XL, 
التابوت‎ 

وباي وفسون الشط ba‏ 

وماية gr à‏ من سيس L‏ 
بعص بدشارب 

À‏ ومخمس ون من باك أي 
كا 

وليصكين من ot‏ | 

BD yes 


واحد من رك لبري المتوسط 


(1) Le mot dr, est peut-être le mot Français rang. 


PINS) 


TRACE x 
. Une filière de corail, د من رك كرج التوسط‎ 


) 
n.° 2.. deux. 

2.. Deux fusils fins à deux 5,8 ذو ضبن‎ res 
coups. 


| | . 2.. Deux paires de pistolets شرد‎ ae ذو‎ pa Cr وأردعة‎ 


fins à deux coups. 


; 5 
1.. Un chaudrén de cuivre. E CA وكودرٌ واحد‎ 
1.. Un pavillon ou mousti- pla CR وأحد‎ 
quaire. | 
1.. Un matelas de crin pour À dx أحد‎ 
- SE 


une personne. SARA TE VAT 
1.. Une pièce de guinée ES tes Je L ie 


tous les huit Kkantars à de Fri) NE 
mesurés et conduits à OC Ds} دهاع دببصه‎ Ven 


010. 0 
1 M Lu 


De plus on lui paiera pour ses العلك وسضى‎ He L co 
soupers, pendant Îa traite, deux 7 
pièces de guinée tous les huit jours. CHU CHÈAON) يعيطك‎ LL 

100.. Cent pintes de mélasse, er Al sl وتخلصك سمج‎ 


une fois payées. _ 
ا‎ 5 
HA CO 


160 . . Dix pains de sucre blanc, SEE وخلصك ايضا م‎ 


une fois payés. 2 


# 
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Pour Sidy Ély, frère du Roi : (ee. . ان‎ L 4 


14.. Quatorze pièces de guinée. Spa] له أردعة عشرمن الفطى‎ 


1 .. Un fusil fm à deux coups. ce الفرد دو‎ EX وأحد من‎ 


1.. Une paire de pistolets fins re نوين دو‎ HU | 
à deux coups. 0 
د‎ .. Deux fusils fins à un coup. ls ذه كم‎ Eu PO IE] 4 
0 n نعكي دوم وأ‎ OS | «| 
4.. Quatre pièces de platille. Gel من القطنى‎ À là À 
4.. Quatre miroirs. LE Lu أرئعة من‎ 


8... Huit coudées d’écarlate. الل الس‎ re Ajlé, 
«dis 


6.. Six tabatières pleines de gi- PE من كرم‎ lu ومست من بأت‎ 


rofle. 


وسنت منكنار العتاح التابوت Six cadenas.‏ ..6 
وس من سيس ما يقص بدشارب Six paires de ciseaux.‏ ..6 
وسث من شط الحطب | peignes de buis.‏ 6 
Six jamberres. se. chere,‏ ...6 


D 


A la femme du Roi 7 


8.. Huit pièces de guinée. NI تمانية من ان‎ 1 
4.. Quatre pièces de platille (1). nl وثمانية من السك‎ 


4.. Quatre tabatières pleines ds ملم نكرم‎ SL À )|s 


de girofle. 
4.. Quatre cadenas. ti قأرد لعة من‎ 
4.. Quatre paires de ciseaux. JS من‎ Am)ls 


4.. Quatre peignes de buis. 
4.. Quatre jambettes. EU SL من‎ Am ls 


4.. Quatre miroirs. 


8.. Huit coudées d'écarlate. «so وتمانية اذرع من‎ 
«٠ + | 49 L 


A Fatma, sœur ainée du Roi: ١ 
( عا‎ sel 


4. Quatre pièces de guinée. | من القطى‎ À | LL 
4. . Quatre coudées d’écarlate. 5 وأرئعة أذرع من كادي‎ 


(1) On lit dans lParabe huit pièces, 


AVEC LE ROI HAMET MOCKTARD. 27 


4.. Quatre pièces de platille. Gel JR من‎ À ls L 
4... Quatre paires de ciseaux. بع من سيس‎ s js 
4.. Quatre tabatières pleines DE 1 ar 1 Se Lt LI 

de girofle. 0 3 00) 
4.. Quatre cadenas. دأرة لعا من الاح‎ | 


4.. Quatre peignes de buis. ا خطب‎ LE. مر‎ CE | 
| 


4... Quatre jambettes. 00 من بأك‎ ml 


2.. Deux miroirs. 


Aux quatre jeunes sœurs d'Amet nee | 7 ف‎ | | 
et sa fille: at | 5 0١ 


À chacune, se a 5) 


2.. Deux pièces de guinée. من القطنى الاسواد‎ CHAN 
2... Deux pièces de platille. وليصتين من اللعطنى الإنيض‎ 
2.. Deux miroirs. ne من‎ Dh 
2.. Deux cadenas. وانان من كنار الفتاح التابوت‎ 


2.. Deux tabatières pleines de من ان منكرم ذل‎ Las 3 


girofle. 1 
2,. Deux jambettes. ke al واذنان رك‎ 
D2 


لخ 28 


2.. Deux peignes de buis. bd Ve واثنان من‎ 
2.. Deux paires de ciseaux. Je Ci ob 
Au premier Ministre (1): nes L= » NA 
s.. Cinq pièces de guinée. sl من القطنى‎ Aus - 
4.. Quatre pièces de platille. يمرك الغطن الابيس‎ EL 
4.. Quatre fusils fins à un >) من الدافع‎ À le 
coup. 


4.. Quatre cadenas. 


4.. Quatre miroirs. سلت‎ DOS Cr ie ls 
4.. Quatre jambettes. sou At CE وأرئعة‎ 
4.. Quatre paires de ciseaux. وأرعة من سيس‎ 
4.. Quatre peignes de buis. 2 Li َك‎ À) 


3 ++ ع 
وأريعة Quatre ïabatières pleines (Like COTES‏ ..4 


de giroîle. 
م نكرم فلي‎ 


لك 
ينزلون عنند Se credo‏ 


1.. Un mouton. 9 وأ‎ 0 


Pour les soupers de Sidy Ély et 
des Maraboux qu'il loge chez lui: 


(1) est nommé dans le texte Arabe Mohammed Barhal. 
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. Deux bouteilles de mélasse JG Jar واثنان‎ 


par jour pendant la traite. 


Pour sa suite : 


1.. Un mouton. 


2.. Deux bouteilles de mélasse. 


Tous lesquels objets ci-dessus 
détaillés, tant pour le roi que pour 
les autres, seront payés; savoir, 

Un tiers au commencement de 
la traite, un tiers au milieu, et 
l’autre à la fin. 


ART T: 


Lorsque la compagnie enverra 
ses bâtimens, à l’époque réglée 
pour la traite de la gomme, à 
Podor ou tout autre pays d’Amet 
Mocktard, si ces mêmes bätimens 
n’étoient pas d’une capacité sufr- 
sante pour recevoir toute la gomme 
qui se présenteroit, le directeur la 


يوم اشتروا العلك 
وما Aa‏ لحم 
ال Ciel,‏ 
SEL‏ ين لماك رن 
أن مالكيلكلها . 


DE‏ و xs) AE‏ كد علي 


RAT ÉMILESS 


الثلائة افسام ges‏ الاول 32% 


1 رات 
a‏ لبر y‏ أرسل AUS‏ 


ol eus al 0 DIESEL 
JA J'otels ar ex 


ie ds a EN ne 


— 
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fera enlever successivement par des 
embarcations particulières qui la 
conduiront dans ses établissemens, 
soit à Podor, soit ailleurs, de ma- 
5 5 7 
nière qu'elle aura la faculté de 
traiter en tout temps toutes les par- 


ties de gomme qu’on transportera 


dans les différentes escales de traite 


du pays d’'Amet Mocktard. 
PAR a LE: 


Au moyen des conventions arrê- 
tées et convenues dans l’article X 
du présent traité, Amet Mocktard 
n'aura plus rien à prétendre, et re- 
nonce dès à présent, pour toujours, 
à toute autre demande qui seroit 
étrangère à ce qui vient d’être réglé. 


ANRT 


Demeure convenu que le comp- 
toir de Podor et tous autres qui 
pourroient être établis ne seront 
tenus à aucun paiement, et qu'ils 
auront la faculté de traiter annuelle- 
ment tous les objets qui se présen- 
teront ; il en sera de même pour 
les bâtimens que la compagnie 


pourroit expédier dans le courant 


de l’année pour la traite des cap- 
tifs, morfil et autres productions du 


اخرون JAN‏ ازع Se‏ لي موضع 
Loue oies‏ لاجل أن à‏ 
En‏ 
Le‏ 


en 

حين تنقطس ع كبلك وغطاءك 
الى ae AE‏ 
ارا el 5e‏ ان BJ‏ يمن 
بعد ما ني ST‏ 

ee oi LIL 

pe ge 
ارضك لا يتبعمم قضاء لابمنعمم‎ 
والشراء كا برل كمب ,دير‎ ul 
سفينته في أرضك بشراء العييد‎ 
الكل ريال اشيم كان من‎ SSL 
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pays d’Amet Mocktard, le tout en 
considération de la coutume arrêtée 
par l’article X. 


ART. XIV. 


Les parties contractantes, de part 
et d’autre, promettent d’observer 
sincèrement, fidèlement et de bonne 
foi, tous les articles contenus et éta- 
blis dans le présent traité, sans faire 
ni souffrir qu’il y soit fait de contra- 
vention directe ou indirecte; mais 
au contraire, elles se garantissent 
généralement et réciproquement 
toutes les stipulations du présent 
traité. 


AT ROTUU MENT : 


En cas de contestation sur l’exé- 
cution ou l'interprétation d’un ou 
plusieurs articles du présent traité, 
les parties contractantes s’en remet- 
tent volontairement et sans retour 
à la décision de M. le gouverneur 
du Sénégal, et promettent de s’en 
tenir à son jugement. 


lei 3 AI الاخرانيك‎ 


1e teen) 


والرايع _ 
حين ننسمع “LYS, LUS‏ 
Fa‏ سزوانت مد te‏ يضمن 
Je‏ وأحد منهمأ ما وعد لصاحبه 
7 لون مساك كر وانت 
RU à, LL‏ لااحد هووانت أن 

وال ا ST lie‏ 
أ نكان الكلام > Lys AS‏ 
في ال اواخضومة يخالت ما في 
الكتب أو حالف اصبرانت وهوالى 
بحضرع سلطا اند رتك ربينه ويبنك 


ما واف الطريق GA‏ 


ا سوج سج بوي 
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FAIT quintuple en français et en 
arabe, dont l’un restera déposé dans 
les archives du gouvernement, un 
autre au pouvoir d’Amet Mock- 
tard, et les trois autres à celui du 
directeur général de la compagnie. 


Le tout arrêté et convenu en 
présence de M. le comte de Repen- 
tigny, gouverneur du Sénégal et 
ses dépendances. 


Dans l'ile Saint-Louis (1),le 10 
dix mai 1705 mil sept cent quatre- 
vingt-cinq. 

DuRAND, directeur général. 


Vu, REPENTIGNY. 


(1) Dans le texte Arabe on lit sa liwi Andar, 


HAMET MOCKTARD.. 
DS 2e 
جبة منمأ بكلام المراس وجهة آخر‎ 
يد‎ es بكلام العراب وأحد‎ 
في يدك يا مد‎ ati سلطن‎ 
Cu الناكنات ف يد‎ AE, 0 


ماكان في لكت ب كلها an‏ 


من DA‏ 
العزيرظ Ca‏ ل 


سي 11 
Y,‏ غ01 10 1-1لك 4‏ 101 12 !ا انا PR‏ 


POUR LA TRAITE 


DE LA GOMME, CAPTIFS, &c. 


À LA GLoIRE pu TouT-Puis- 


SANT , CRÉATEUR DU CIEL, DE 
LA TERRE ET DES MERS, PÈRE 
ÉTERNEL DE TOUS LES ÊTRES 
VIVANS : 


. Sous les auspices et [a protec- 
tion immédiate de M. le comte de 
Repentigny, gouverneur pour sa ma- 
Jesté le roi très-chrétien de France 
et de Navarre , au Sénégal et ses 
dépendances ; 


Soit notoire à tous ceux qu'il 


ve‏ رب 


٠» 


رد Le‏ 0 كل LE‏ 4 
أند رومأ لص من الك" 
E‏ سين ال 0 
9 
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appartiendra ou peut appartenir en 
manière quelconque. 


Alikoury, roi des Trazars (1), 
sur les côtes occidentales d'Afrique, 
d’une part ; 


Jean-Baptiste-Léonard Durand, 
ancien consul du roi, pensionnaire 
de sa majesté, directeur général de 
la compagnie ayant le privilége ex- 
clusif (2)pour latraite de la gomme, 
dans la rivière du Sénégal et ses 


dépendances, d’autre part; 


Desirant toutes parties établir 
entre elles une parfaite union, une 
amitié constante et des règles posi- 
tives sur tout ce qui peut les inté- 
resser pour le commerce en général, 
etsur-tout pour latraite de la gomme 
pendant le temps du privilége de la 
compagnie, et tout le temps encore 
qu'il plaira à sa majesté de le pro- 


Je 4 os Gb ue 0‏ 
شي يكون | 
عل الكو رس لطن تروز الكلين 
في ناحية المغرب أفرك بلدان النغرد 
Ses‏ 


سك بتيس لينوز ÉE D‏ 
(se 0‏ بور Lin‏ قوت عيال 
st, aus SEL‏ سلطلن:هو 
5 2 5 5ل احتدد 
Jos‏ سس العلكى Scie‏ 
إلا هو وحد sa‏ في جمته 

لان eus‏ الله Lol, {L‏ 
والعبة الثابتة لا Ji‏ واصلاضا انا 
وانت في طريئ الستقيم LI‏ 
يبيع ودشترو ورأسها العلك في وعد 
الدي ا يزيدثم 


(1) I y a dans le texte Arabe Zrouz, 


(2) On lit dans Parabe lu pour بمقدر‎ 
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longer, sont convenus des articles 
suivans : 


ARTICLE L.+ 


Le roi Alikoury invite très-ins- 
tamment la compagnie d'établir, 
aussitôt qu’elle le pourra, un ou 
plusieurs comptoirs dans son pays, 
et دعل‎ désigner les positions qui 
lui paroîtront les plus avantageuses ; 
elle tiendra dans ses comptoirs, des 
employés et des marchandises pro- 
pres à la traite qui s’y fait, soit en 
gomme, Ccaptifs, morfil et autres 
objets. 


ARE LI: 


En conséquence de l'article ci- 
dessus, le roi Alikoury s’oblige et 
promet de céder, remettre et trans- 
porter à la compagnie, à la pre- 
mière réquisition qu'elle en fera, 
en toute propriété et pour toujours, 
les îles, ou autres positions en terre 
ferme du pays d’Alikoury, qui pa- 
roitront convenables à lacompagnie 
pour l’établissement de ses comp- 
toirs, sans qu'elle soit tenue, pour 


Cho Css 94 ل العلك‎ a 


آنا وانت Le‏ عطف علية من الكلام 


Zi 


se AL [Je ;5 

oi «SA CS‏ يبن قفرة 
وأحات وما ess‏ القرية الى خاية خرض 
كمبب في أرض ع ال 
DÉC Me Ce Le‏ 


AJ beta te él 


بورعل DEN‏ عسي ضامن 
لكبيب وحين he‏ ليسكن 
فيها أعطيتها سواء كان في ارين 
أو غير ا جردم د َك 
حالف NE vi‏ ل ا 


يكنا 


NI وعد وعد عسلكور‎ ls 
LE 


LS‏ عو 


raison desdites concessions, à aucun 
paiement déterminé ni redevances 
quelconques. Cette promesse ainsi 
faite de la part d’Alikoury, en con- 
sidération du desir qu’il a de favo- 
riser ses sujets, et de se procurer à 
lui-même une plus grande puissance 
par une circulation plus active dans 
le commerce, par les échanges et les 
secours qu'iltrouvera dans lescomp- 
toirs de la compagnie, qui desire 
d'avance de pouvoir se prêter à ses 
vues, et lui accorder cette faveur 
comme une suite éclatante de son 
amitié pour Jui (1). 


ANRAr LI Le 


Le roi Alikoury prend, dès à 
présent et pour toujours, le comp- 
toir ou comptoirs à établir par la 
compagnie, sous sa sauve - garde 
spéciale, et les garantit de toutes 
insultes ou avanies quelconques. 


ART. IV. 


Alikoury, par une suite de Paffec- 


tion qu’il a et conservera toujours 


IAE‏ ام 


il x SENTE 


وأصلاح في ارضه وخي رلنفسه وبا 


dla) us Al 


انان وما ax‏ أو Le‏ بثبت ce‏ 
والشراء بعون st‏ ونفعل Us‏ 
Ke ee‏ وامانتد لعل ل 0 


JF, 
M oo يضمن ع‎ 5 
SE ابدا القرة التي يبن‎ Ji 
bise في أرضه هو حفظها اى‎ 
يعسك‎ La AUS يصيينا من‎ ke AE 
علي عل كور‎ Les من متاعمبا‎ 
kel: 


«+ 


)1( Je crois qu’il faut lire dans le texte Arabe الكرر‎ Jia) all, Aus املك‎ 


d = 
T is © 


al 
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pour les Français, et par une suite 
encore des conditions du présent 
traité, Jure et promet de n'avoir 
jamais, directement ni indirecte- 
ment , aucune communication avec 
les Anglois; il jure de plus et pro- 
met d'employer tous les moyens 
praticables pour intercepter , sup- 
primer totalement le commerce que 
les Anglois pourroient faire à Por- 
tendick {1}, soit avec ses propres 
sujets, soit avec toute autre nation, 
où particuliers qui passeroient pour 
cet effet dans son pays: cette pro- 
messe de la part d’Alikoury portant 
non seulement sur la traite de la 
gomme, Mais ENCOrE sur toute autre 
traite, dont il entend, veut et pro- 
met d’exclure les Anglois (2). 


A PRET VE 


En conséquence de l'obligation 
portée dans le présent traité, et 
en retour des bonnes dispositions 


d’Alikoury, le sieur Durand, di- 


recteur général de la compagnie, 


A +‏ + 
الفراس Le‏ يزنك #حببتك ذا 
القرطانن il‏ لا تخالط لا 

كاير 5 ECO AE‏ 
وحلفت أن يجعل وات وقمارد cb‏ 
ل ا ا 
في برردئك من قبيلتك أو قبيلة 
غيرك من العرب loss‏ وعد الدي 


وعدنا عل الكو رمن علك أوغير 
العلك لاتشرك مع عغليس بثئ 


Cr 


abs 
مضي‎ Les RIRE ON 


CPR M Là AM 


(1) 11 faut lire dans l’arabe مرتدبك‎ au lieu 
de bu 
(2) Le dernier mot de cet article, dans Ie 


texte Arabe, ne me paroît avoir aucune signi- 
fication. Je conjecture que c’ést une faute du 
copiste. 


Ré دجم‎ 


و تم عاطم وس توي ري 


Sue + Fe 
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s'engage pour elle et promet de lui 
donner une gratification en sus de 
la coutume, et proportionnée à 
l’importance du service, toutes les 
fois qu’il arrètera ou fera arrêter de 
la gomme dans le chemin de Por- 
tendick (1), et la fera conduire au 
désert pour être livrée aux agens de 
la compagnie, de manière qu’elle 
puisse être assurée qu'il n’en sera 
point vendu à Portendick. Dans le 
cas contraire, Alikoury voulant sé- 
rieusement tenir sa promesse, et se 
faisant fort de l’exécution, consent 
À la retenue, sur sa coutume, de 
deux pièces de guinée par chaque 
kantar de gomme qui sera trans- 
porté à Portendick, abandon pro- 
noncé par anticipation et volontai- 
tairement fait de sa part, en preuve 
de la droiture de ses intentions, et 
de son attachement aux intérêts de 
la compagnie. 


واجب عليه وَرْلَكٌ أن نفعلبور Je‏ 
Ass ASE‏ اي خرلجك 
Etes‏ رسعت اع عا 
العلك الفاصدون في بر برّدلك 
| بعينك أوغلاماك وجعلت,م 
Ab 2e, SENTE‏ 


eo \ + 


عندهم لا بيعو ن إلى برتدنك css‏ 
EUS‏ ل ا al‏ 
ذا اهل 
العلك sie‏ الى ai‏ ودبعبون 
PE‏ في عغليس وك لكنتار 
يبعون عيالك في Ex,‏ وان 
A‏ ل كارا 


وأخذت من خراجك أرنعون ديصة 


وأخدت ماثتي بيصة من ٠ ls‏ 


)4( Peut-être faut-il lire dans l’arabe برتدبك‎ au lieu de مربرتد بك‎ 
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ART. VI. 


Alikoury promet et s’engage de 
faire tous ses efforts pour procu- 
rer annuellement à la compagnie la 
traite de gomme la plus abondante 


possible. 


ART. VII. 


Alikoury, considéré comme lar- 
bitre du prix de la gomme et de la 
mesure du kantar, promet encore 
et s’oblige de régler annuellement 
le paiement dudit kantar au plus bas 
prix possible, et de fixer sa mesure 


conformément à celle dont la pré- 


cédente compagnie étoit en usage 
de se servir. 


ART ONE lNIX. 


Dans tous les temps et dans 
toutes les circonstances, Alikoury 
promet et s’oblige de favoriser en 
tout les opérations de la compa- 
gnie, et particulièrement sa traite 


sols 
قونه‎ jrs cake y Al Re 
العاك في‎ LR) أن يعط‎ bus 


عل أكوركا he‏ أرضه 
أ يكليف ارضد وكليف أهل العلك 
Le‏ واجب انيقطع لكنتار مولح 
يضمن أن يقطع " كال 
لت JS‏ در 
JS ET 46 ets‏ 
AY, ES ais‏ 


Kb 
SUR ee sb 
0 ضفل إن سين بك‎ 
SPORE ناراك كل ب‎ 
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Le, alt ls 


de gomme; il promet encore de la 
servit de son influence, de son 
autorité, de ses bons oflices auprès 
des marchands Maures et tous autres 
qui auroient à traiter avec elle. 


PART م‎ 


En retour des dispositions du roi 
Alikoury, le sieur Durand, au 
nom de la compagnie, promet et 
s'engage de le traiter toujours 
comme un ami distingué, et de lui 
accorder la plus grande faveur. 


ANRT 


Le commerce ayant introduit 
l'usage de payer au roi (1) une 
coutume quelconque pour traiter 
la gomme, les captifs, le morfil et 
autres objets généralement quel- 
conques dans son pays, et celte 
coutume ayant varié suivant les 


عوك وقدرتك أن يعينمم بشيوح 

ben del ا كل‎ 
PELLE 

الخبر لبورعل الكور نفعلا 

انا ce‏ نفع له بإدم À si‏ 

موس أبذا lat Aa‏ انا xx‏ وغل 

لانفعله لاحد سواك واخذتك باخذن 

ما أخذته باحد من الناس الا انت 

ble 

MI LS. Lt eee 


بسبب شسراء العلك والعبيد ls‏ 
الفعل وب نكل كان في حاجتوم 


(1) Lisez dans l'arabe ici et en d’autres endroits Jai au lieu de JeY 


circonstances, 
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circonstances, elle vient d’être fixée, 
tant pour la gomme, captifs, morfil 
et autres objets de traite, d’une ma- 
nière positive et permanente, par 
l’article suivant. 


ART. XI. 


Toutes les fois que la compagnie 
fera la traite de la gomme dans Je 
pays d’Alikoury, le sieur Durand, 
directeur général, s’oblige pour elle 
de lui payer annuellement, à l’é- 
poque de Îa traite, la coutume 
suivante : 


Au roi Alikoury : 


200.. Deux cents pièces de gui- 
née. 
2... Deux fusils à deux coups. 


30.. Trente coudées d’écarlate. 


1,, Une pièce de mousseline. 


يثبت بثئ مقطوع من Elle‏ وعبد 
وأنيب الفعل وم نكسل تن Dh‏ 
ا خراج Cu‏ بالكلام أن بعد هلذأ 


fisl‏ ل ركاف 
رض كل الور دري كيف كيك 
بعس Jai of‏ ل 
حين شسرامم من الع لك امال الدي 
ذكرني هك القرطاس 


er بورعل‎ 
NT La 7 Lan AU 


وديصة واحاك من ساس 
F‏ 


RP STE 5 = 5 
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10.. Dix miroirs. De y rss 
10.. Dix peignes. Jr من‎ res 
10.. Dix ciseaux. كات‎ À Leu ss 
10.. Dix cadenas. EU rs 
10.. Dix tabatières. do من‎ re | 
10.. Dix jambettes. os AL من‎ rs 
10.. Dix pièces de platille. y) من‎ Low > 
DA 
10.. Dix barres de verrot. S> من بأر‎ rs 
1.. Une filière d’ambre. ul وأحك من‎ 
1 .. Une filière de corail. وأحلة من طوى كيج‎ 
م100‎ .. Cent livres de poudre. ل و‎ 7 


وألف م Mille pierres.‏ . . 64ه0ه 1 


CN bahut. 


1000... Mille balles. He it 
80.. Quatre - vingts bouteilles Je 7 3 وار‎ 


de mélasse. 
2.. Deux pains ucre. son Ko 
Deux pains de sucre سلس‎ J'TE 
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2.. Deux bâtons de tente. 


Pour ses soupers: 


2.. Deux pièces de guinée par 
semaine. 


| On a omis dans le texte Français ce 
qui se lit ici dans le texte Arabe, 


Au visir Midlakah : 


20.. Vingt pièces de guinée. 


55 


1 2 . . Douze fusils fins. 
26..Vingtsix barils de poudre. | 


Aux Maitres de langue : 


25.. Vingt-cinq pièces de تناع‎ 
née. 


1 2 .. Douze fusils fins à un coup. 


26.. Vingt-six barils de poudre. 
Pour leurs soupers : 


1,. Une pièce de guince par 
semaine. 


وعسودس ليام 
وعشاءه 


Leo dj Es el 1 LE 


sb‏ مداخ 


عشرون دنصة 2 __ 


الاسواد 
ام 


cie ce‏ باركال ودر 


Ce qui se lit ici dans ع1‎ français est 
omis dans le texte Arabe. 


و عشاثم 


1520) 
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À Oulla Sascy (1): me 0 ل‎ 


1 2 . . Douze pièces de guinée. عشر ديصة من القطن‎ LS 
6.. Six fusils fins à un coup. وست من سدأفع الغرد‎ 
14 .. Quatorze barils de poudre. دع عشر من كرنات ت نوه‎ DE 


A Oulla Allam (2): Mie Ale) 


_ 12.. Douze pièces de guinée. bp] De LUE ps LS 
3 6 . . Six fusils à un coup (3). D a وست من مدأفع‎ 
14.. Quatorze barils de poudre. برو‎ CURE وأرعة‎ 


A Oulla Dabolé (4): | | à S2 


+ 


1 
12.. Douze pièces de guinée. gen) من‎ AN اثنا عشر‎ 
| | Spas) | 
1 6 . . Six fusils fins à un coup. > 2) مدافع‎ ca 
14.. Quatorze barils de poudre. Sa) عشر م نكريات‎ À زد‎ 
(1) Oula est ع1‎ mot Arabe اولاد‎ corrompu ; (2) Je lis dans l’arabe Anam, 
au Jieu de ce mot on lit dans l'arabe Aus : (3) 1 y a dans l'arabe six fusils fins, 


(4) On auroit dû écrire Oulad Abolé, 


le sens est le même. 


AVEC LE ROI ALIKOURY. 45 


À Oulla Agmoutard (1): (es 4 


12 .. Douze pièces de guinée. 4207) من‎ Lan, اث عسر‎ 


6.. Six fusils fins à un coup. 


14.. Quatorze barils de poudre. eV 


À Oulla Gueunoul: 9و5 جسور‎ 
12.. Douze pièces de guinée. عشسر ديصة من التطنى‎ LS 
Sp | 
6.. Six fusils à un coup. لان مداع الغره‎ 
| . ©1920 5 5 
14.. Quatorze barils de poudre. CE SU ئ‎ À lo 


A Aincasse : 5 K7 


nr 


12. Douzerpiéces: de guinée. القطنى‎ cr MON pe Lil 


(1) On lit ici dans l'arabe A4k Mokhtar, et ensuite Djennour, et Khas - kilik, au lieu de 
Gueunoul et Aincasse, 
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6.. Six fusils fins à un coup. ». a) ومست مدافع‎ 
14.. Quatorze barils de poudre. Do DS pe an وأرئعة‎ 

À Hamet Oudamen (1): دما‎ A وقسلة‎ 
30.. Trente pièces عل‎ guinée. NES Lt 


25.. Vingt-cinq fusils fins à un وعشرون من سدأفع‎ lus 
COUP. 

>, à) 

20.. Vingt barils de poudre. 8,7 SL م‎ Does 


وعشر ديصات من القطن الإبيص Dix pièces de platille,‏ ..10 


الس لضن 


Présens aux Princes. - 20 be نأ ظ‎ 1 


À Mahamet et Aleïit son frere, 


neyeux du Roi : on 0 Die) 
| | 
(a) 


8.. Huit pièces de guinée. Da من الفطن‎ Lo AL 


1.. Un fusil à deux coups. ذو ضين‎ sl وسدقع‎ 


) 1 ( On lit dans l’arabe Ben-Dahinen, Le vrai nom est sans doute Le» أحد ولد‎ Ahmed 
fils de Dahmen, | 


s0.. 


on 


AVEC LE ROI ALIKOURY. 


. Quatre miroirs. 
. Quatre ciseaux. 
. Quatre tabatières. 
. Quatre cadenas. 
. Quatre peignes. 
. Quatre jambettes. 


. Quatre barres de verrot. 
.… Deux pains de sucre. 


Cnd coudées d’écarlate. 


. Cinq coudées de mousse- 


line. 


.. Deux pistolets à - deux 


coups. 


.. Deux pièces de platille. 


.. Deux bahuts. 


Cinquante balles. 


Cinquante pierres. 


.. Deux barils de poudre. 


A chacun. 


وأرئعة مأ بعص à‏ شارب 


be‏ من كار 
A2) ss‏ من لل 

JS AE 
من بأ رجرب‎ 2m) 
سكر‎ dm وحكسردين‎ 

cake Ode 5] Ann Er و‎ 
وخمسة اذرع اين‎ 


وكأبوسين ذو ضين 


Mer core 
y وخمسون‎ 
=) 
LRO Lx 
= ما‎ S 


A 
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TR AE 


À Sidy Mocktard : 
. Six pièces de guinée. 


. Un fusil à deux coups. 


. Un pain de sucre. 
. Six Miroirs. 


. Six peignes. 


… Six tabatières. 


. Six Jambettes. 


. Six ciseaux. 
MSikiCadends. 

. Six barres de verrot. 
Deux barils de poudre. 


. Deux pièces de platille. 


. Cinq coudées d’écarlate. 


. Cinq coudées de mousse- 


line. 


للاطوط دالا . 


. Cinquante balles. 


LA Q م‎ 0 nue de 1 3 
الو اكد م‎ EN EAU ER 00 
3 se Jarre واوا‎ + 


DES سيك‎ 


LE RO MPAE Ï KO UR YF.‏ 11507 م 


so.. Cinquante pierres. 0 وحفسون‎ 
2.. Deux pistolets à deux Less 

coups. El 

A Boiialard (A) Sira: CH A 
6.. Six pièces de guinée. D] مسن النظن‎ Cou 
1 .. Un fusil à deux coups. وسدكعم ذو ضين‎ 
2 .. Deux barils de Robe. Ban DIE à 
1.. Un pain de sucre. nc OF rte, 
4.. Quatre miroirs. Ds y e pe 
4.. Quatre ciseaux. مسن سدس‎ À) وأرد‎ 
4.. Quatre tabatières. ES 0 وأرئعة‎ 
4.. Quatre cadenas. 1 مسن‎ x وأره‎ 
4.. Quatre peignes. De مسن‎ À le 


2... Deux pièces de platille. 


La قطن‎ Dre وليصين‎ 


Cinq coudées d’écarlate. Cake = LME‏ .. و 


ce FES de mousse- ME = Fear 
مو‎ . . Cinquante balles. ao 5 Jamo 


(1) C’est le nom Arabe Abou-Becr, 


G 


#9 


1 ام جر ل 9 


50.. Cinquante pierres. à rss 
1.. Un bahut. ونابوت صغيرة‎ 
2.. Deux pistolets à deux SERIE كان‎ 

0 5 ٠ 5-59 
Coups. Me = 0 
4.. Quatre jambettes. tour AL بعة مسن‎ sl 


A Marvouldou Sarcky (1): es 3 ون‎ 


4 .. Quatre pièces de guinée. أربعة من القطن الاسواد‎ 
1 . . Un fusil à deux coups. Lee 5 Ce 


C<—c 


2.. Deux barils de poudre. pt 
1 ان اده‎ 
SE Cinq coudées d’écarlate. Lt sil An 


"0 Cinq coudées de mousse- 


€ 

0 5 2e 1 + w + 

line. من ساس‎ = (re 
2.. Deux pièces de platille. ro! yes وبيصتين من‎ 
4,. Quatre miroirs. لاماي‎ sl 
5 Sn eo 

.. Quatre peignes. UPÉSLO TE 
Pc (0) 6008 1 Liu A2 le 
4.. Quatre ciseaux. Et À بقص‎ LA js 
4.. Quatre tabatières. a L5 لعا من‎ ne 
(1) La vraie prononciation est Ornar vouldou autre signifient fils. Plus loin, au lieu de 


Sarkhi, c’est-à-dire, zx عمر ولد‎ . Dansletexte  Braith Math, on lit dans le texte Arabe Bara- 


Arabe on lit ben au lieu de youldou : lun et  Aimai, 5 


500 


Son 


Son 


AVEC LE ROI ALIKOURY. 3 


. Quatre jambettes. 


. Quatre cadenas. 
. Quatre barres de verrot. 
. Un pain de sucre. 


. Un bahut. 


Cinquante balles. 
Cinquante pierres. 


À Praith Math : 


.. Quatre pièces de guinée. 
. Un fusil à deux coups. 
. . Deux barils de poudre. 
.… Cinq coudées d’écarlate. 


. Cinq coudées de mousse- 


line. 


.. Deux pièces de platille. 


. Quatre miroirs. 
. Quatre peignes. 


. Quatre ciseaux. 


He Ass 
SZ واربعة م نكارَ‎ 
él, Te) 
ونابوت صغيم: وأح‎ 
6 
ومسون من بل‎ Li 
وخمسون من حبس‎ | 
الأطواد‎ Je لعة من‎ À 
ذو ضين‎ Es | 
Da DE 9 
bite ع‎ Re 
or وخمسة اذرع‎ | 
وديصتين من القطن الإنيض‎ | 
مرءة‎ eds 


9 À + 
Ds وأربعة. من‎ 
G 2 


MGR Ou 
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| 4.. Quatre tabatières. is من‎ AZ À 
4.. Quatre jambettes. Las Le) وأره‎ 
4.. Quatre cadenas. Gui. AS) 5 À 
4.. Quatre barres de verrot. SE JL يعم من‎ ss 
1١ ئلم دلا‎ 06 16 Sn وكس د بات‎ 
1 .. ونأبوت صغيم: الم .انتطقةط دلا‎ 

و0.٠.‎ Cinquante pierres. : SUR er & 

Cinquante balles. 3‏ .. 6و 


À Amar Vouldou Moskrard (AE HD "sl خمربدر.,‎ 


2.. Deux pièces عل‎ guinée. الاسواد‎ ya ديصتين من‎ 
1 .. Un fusil à deux coups. Au وسدلفع ذو‎ 
1.. Un bahut. 2e Sols 
1,. Un pain de sucre. us se وحكسرة‎ 
1.. Un baril de poudre (2). Sa D Ce Css ونارة‎ 
0و‎ . . Cinquante pierres. وحمسون د‎ 
Tops Gt balles. Re DE 


(1) Prononcez Omar vouldou Mokhtar, 


faut-il lire كريات واحدة‎ un baril, comme on 
(2) On lit dans l’arabe une barre, Peut-être le voit dans plusieurs des articles suivans. 


AVEC LE ROI ALIKOURY. 


. Deux barres de verrot. 


. Deux ciseaux. 
. Deux peignes. 
. Deux jambettes. 


. Deux cadenas. 


. Deux tabatières (1). 


À Amet Seidr (2): 


. Deux pièces de guinée. 
. Un fusil à deux coups 
. Un bahut. 


. Un pain de sucre. 

. Un baril de poudre. 
. Cinquante us 
. Cinquante balles. 


. Deux barres de verrot. 


: Une piéeerde platille. 


(1) Le mot بط‎ qu’on lit ici et ailleurs dans 


l'arabe est sans doute ع1‎ mot Français boite, 
Ç 


db 

واذنان ما يقص به شارب 
وأثنان LE.‏ 
ot‏ من باك سكين 
ob‏ من كاز 

واثنان core‏ بط ns‏ 
البيصدكبن ue‏ لفن 


Sale‏ صغيرة 


55 Ces 
bee 

وخمسون من بل 
وناردين جرت 

و بيصم sl‏ من DES‏ 


(2) Le vrai nom est Mohammed S'eid, 


73 


مو و م 3 TE es‏ 6 


tete mir”‏ د 


un tt وح حم لي د ع جد عع شر‎ PRESS 


2200701 1 1 8 7 
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5e 


2,. Deux miroirs. 
2... Deux peignes. 


2... Deux ciseaux. 


2.. Deux jambettes. 


2-,. Deux cadenas. 


2. Deux tabatières. 


À Sidy Moctard Serin Azouna(: ): 


. Quatre pièces de guinée. 
. Un fusil à deux coups. 

. Deux barils de poudre. 

. Un pain de sucre. 

4.. Quatre miroirs. 

4... Quatre ciseaux. 


4.. Quatre peignes. 


(1) On lit dans l’arabe Sidi Mokhrar ben-Serkh aladjoun, 


ومشطين 


واثنان سا بقص بد شارب 


=” 
SIN HS ال لهل‎ 


CF — 


2 9 += 4 
NO ET 


© + 9 6 
Ale‏ من bia‏ 
HE‏ ما يقص به شارب 


7 : 920 

RU ner TT Ma‏ :كي يي جرح و ع 

3 TT FRE [4 RU ARE PR RUE ري‎ RES EE PRE 

RER SSSR ER VE NES NL MT NA ONE QE PEU à 
TON ETES امسن‎ ' 


AVEC LE ROI ALIKOURY. =. 


4.. Quatre jambettes. mes Ce ا 0 ا يعم‎ 
4.. Quatre cadenas. 0 دعام‎ ss 
4.. Quatre tabatières. Peu) hs يعم من‎ DE 


5 Cnftbahut, els 2e Sols 


4.. Quatre barres de verrot. ع‎ zu, | 
2... Deux pièces de platille. ES) وديصتين من القطنى‎ | 
s.. Cinq coudées d’écarlate. der اذرع‎ Aus 
SLA cu coudées de mousse- ver ssl ne | | 
For: au pierres. ee DRE 1 


so.. Cinquante balles (1). ie وحمسون من‎ À 


À Haymard (2): | Al 1 


2.. Deux pièces عل‎ guinée. من قطن الاسواد‎ CHAN 
1,. Un fusil fin à un coup (3). Le ومدمع ذا‎ 
1.. Un baril de poudre. EN] be; 


1,. Une barre de verrot. SF من‎ Ash 5 La 


(1) عسرساس‎ est un mot corrompu pour (2) Lisez Aïmar. وي‎ 
|أرصاص‎ )3 ( L’arabe porte : un fusil à deux coups, 


LS 


Un miroir. 


. Une jambette. 
. Un cadenas. 
. Un peigne. 


ME tongue 


. Une tabatière. 


. Une pièce de platille. 


EUR TURN 


. Deux pièces de guinée. 

. Un fusil fin à un coup (2). 
. Un baril de poudre. 

. Une barre de verrot. 

. Un miroir. 

. Un peigne. 

. Une jambette. 


. Un cadenas. 


(1) Prononcez Mohammed Hadi, 


ومرءة وأحاك 


0 وأحد 


sÉ 
وأحد‎ 55 


Lies‏ واحك 


| 
وأحد من D‏ 


els وبات‎ 


ER‏ والح من القطن الانيشن 
Le‏ هال 


ين قطن الاسواد 


(2) Dans l’arabe on lit : un fusil à deux coups. 
UE 


ads تا يي يوقا معيو ين ا نمي سين‎ 
20-7 0 
5 9 ودبي ور‎ CT aie ا و سو وص‎ SRE 
LE Me لسرا را‎ NES ا‎ EN 18 0 PACE SET ETUEU PRE 
AR SA AR AS A NP SO EEE 5 


AVEC LE ROI ALIKOURY. 


1 .. Un pain de sucre. 

1.. Un ciseau. 

1.. Une tabatière. 

cd dat Fur 
À Payisekh (1): 

Ft Cinq Rires de guinée. 
A Sidy un, (2h: 

2... Deux pièces de guinée. 

1, ردنا‎ fusil.àa un coup (3). 


1 .… Un baril de poudre. 


A Élim Bouba (4): 


Li 


1 


. .: Une pièce et demie de 
guinée. 


À Sidy Toiney (s): 


1,. Une pièce de guinée. 


(1) On lit dans l’arabe .للك‎ 
(2) L’arabe porte Sidi Mohammed. 
(3) On lit dans l’arabe , à deux coups, 


LS bien ولحت‎ 


٠ ٠ 
» 


١ 3 oc 


Au‏ من yes)‏ الاسواد 

سبك Des‏ 
يبصتين من القطن الاسواد 
وسدفع ذو ضين 


قر 


Ses‏ رو 
Ve‏ 
ديصة els‏ ونصف بيصهة 


سكف 


يذ 


(4) L’arabe ne porte que le nom 0” 


(s) Le nom propre est omis dans l'arabe : 


ce personnage est nommé seulement $74, 


H 


VA 


58 AR 41115 


À Dochnetay (1): 
Hire pièce de guinée. 


À Amet Dessin (2): 


Wine pièce de guinée. 
À Anny QUE 


1.. Une pièce de guinée. 


À Amet Minnathan (4): 


2 :.. Deux pièces et demie de 
guinée. 


A Ély (5) Vouldou Chédom. 
. Üne pièce de guinée. 


À Mañamoud ) 6) Vouldou 
Habolé : 


. Une pièce et demie de 
guinée. 


1 
1 2 


)1( مه,‎ ne lit ici aucun nom dans Parabe, 
mais seulement 16 mot Alism, c'est-à- dire, 7 
nom, comme qui diroit : e nom en blanc, 

(2) L’arabe porte seulement Mohammed. 

{3) Prononcez Hanni, Cependant dans l’ori- 
ginal le noun n’étant marqué d’aucun point 


ARR 


3 ع‎ 14 
NE 1ك‎ EE NET NS ME A RER 


met NET 


ديصة 


++ 


pre 


ديصتين ونصى Lay‏ 


ادر سدهمم_ 


+ 


_ eh toy 
3) La De 


LA 


diacritique , la prononciation est incertaine, 
(4) L’arabe porte seulement Mohammed. 
($) Prononcez Ali, 


(6) On lit dans l'arabe Mohammed , mais 


peut-être le copiste devoit-ïl écrire RS 
Mahmoud. 


AVEC LE ROI ALIKOURY. so 


À Pirama : | __dp 


1 .. Une pièce de guinée. ss بيصة‎ 
À Samba Vouldou Haniar (1): Se" اذك‎ CAD 
1 !,. Une pièce et demie de ولح ونلصف‎ ES 
guinée. 0 
À Ély (2) Vouldou Seidt : ( ) EX En Me 
و‎ . . Trois pièces de guinée. 2 


À Ady (3). Las Éd Xs 
و‎ ,. Trois pièces de guinée. الانسواد‎ Ji sn ASE 
À Amar Sascy (4): Fat ee | 


3.. Trois pièces de guinée. من الك 5 الاسواد‎ ane 


A Sidy Moctard (s): De us 


2 


2.. Deux fusils à un coup. وسدمعس ذو مين‎ 

(1) Lisez Omar au lieu de Haniar. (4) L’arabe porte seulement Omar, Le mot 

(2) Prononcez Ali Vouldou Seid, ثلاثه‎ est superflu. 

(3) Prononcez Hadi. Les mots qu'on lit (s) Prononcez Sidi’! Mokhtar. Dans cet ar- 
ensuite dans l’arabe les ثلاث‎ sont une ticle et dans les deux suivans l’arabe porte, 
répétition inutile. deux fusils à deux coups. 

HE 


LA 


tard 


TES‏ ومس مود 


:ب_ب”<”””ا — 


60 FOR ANNE 


39 
€ _ 
À Boubacar Sira (1) : ( pee فهو ل‎ 
٠ + à 
2 .. Deux fusils à un coup. Cr a CARS 
À Poseidy Hamet (2): 
2.. Deux fusils à un coup. Ce مدقعين دو‎ 
AS \ 
À Amet (3) Chenouf: ( — 9% 8 لدديه‎ = 
1.. Une pièce de guinée. D, JB ديبصة دحك‎ 
5 ل‎ 707 ER CS 
1.. Un baril de poudre. Da Ses 
11 لكل لا‎ 1 11 00 5 eo 
P وأحد‎ PS Cid 
A Case Tolba (4): 
9.. Neuf pièces de guinée. نسعة من الفطنى الامسواد‎ 
00 
A Amet Falle (s): IR | عدبا‎ 
1. . Une pièce de guinée. ديصه = كك‎ 
+ 
À Minana (6): CIS 
1.. Une pièce de guinée. 50 À دبيصة‎ 
)1( Voyez ci-devant, p. 49, note (x). (4) Le texte arabe-Jaïsse Ie nom en blanc. 
(2) Dans l’arabe Le nom est en blanc. ($) On Hit dans l’arabe Mohanuned Fal, 
(3) On lit dans l’arabe Mohammed Sinouf, (6) L’arabe porte Minhan, 
L 


اا om‏ لسعم .مده 


COL‏ لزت يجب عمسب عب ور دع ب ري و جود 
REA 4‏ ا ا IE‏ 
EE AE RER PU PEACE ER QE EE ES OU à + 7‏ 


ANPEGLILE ROIT ALIROUR Y. Gt 


Tous lesquels articles susdits 
seront payés tant au roi qu'aux 
autres princes et particuliers; savoir, 

Les coutumes, moitié au milieu 
de la traite, et l’autre moitié à la 
fin. 

Les présens seront payés au com- 
mencement de la traite. 


ART. XII. 


Lorsque la compagnie enverra 
ses bâtimens, à l’époque réglée pour 
la traite de la gomme, dans le pays 
d’Alikoury, si ces mêmes bati- 
mens n’étoient pas d’une capacité 
sufhisante (1) pour recevoir toute la 
gomme qui se présenteroit, le di- 
recteur général la fera enlever suc- 
cessivement par des embarcations 
particulières (2) qui la conduiront 
dans ses établissemens, soit dans Île 
pays d’Alikoury ou ailleurs م‎ 
manière qu’elle aura la faculté de 
traiter en tout temps toutes les par- 
ties de gomme qu’on transportera 
dans les diflérens ports du pays 
d’Alikoury. 


CES JUN 
2% TA A: So alu) 
في اثناء شسراء ونصف‎ Less 
الباق يقضي حين ثم شرام وحيتن‎ 
SAS من شراء يعطيكر‎ Flo 
ين‎ el 2. 
Ja ارضكروسفينته لانشد ان‎ 


Ati Dr ne 


0 ان أ‎ He JE 
أن ' 5 روا كان في‎ ps Le 
Les ele 


(1) Au lieu de ai lisez مقدر‎ 

(2) On lit dans l’arabe le mot yalan qui doit 
être français , puisque le rédacteur Arabe ajoute 
++ c’est-à-dire, en français, 


© (3) 11 paroît manquer ici quelqués mots dans 


le texte Arabe : peut-être devoit-il y avoir سو‎ 
(EAU Le دده كانت الى قربته | والى #6 قربته من‎ 
TRE chose d’équivalent. Plus bas il faut lire 


ls] à LS ما‎ Le mot مأ‎ est omis. 


As‏ وبين 


موري 


PARTONS AI 


Au moyen des conventions arré- 
tées et convenues dans l’article XI 
du présent traité, le roi Alikoury 
n'aura plus rien à prétendre, et 
renonce dès à présent, pour tou- 
Jours, à toutes autres demandes qui 
seroient étrangères à ce qui vient 
d’être réglé. 


ART. XIV. 


Demeure convenu que le comp- 
toir où comptoirs à établir dans le 
pays d’Alikoury, ne seront tenus 
à aucun paiement, ct qu’en vertu 
de la sauve-garde et garantie qui 
leur est assurée par Alikoury, ils 
auront la faculté de traiter annuelle- 
ment tous les objets qui se présen- 
teront : il en sera de même pour 
les bätimens que la compagnie 
pourroit expédier dans le courant 
de l’année pour la traite des cap- 
tifs, morfil et autres productions du 
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s A | ١ 


فشي القاطع تن آنا واه في 
chi‏ يلون مضي عل في ثاني 
de‏ سس هك الفرطاس les‏ 
كور لا يرجي من الخراج والعطاء 
EL‏ مكتوب في هاك القرطاس 
وبا عل كور ليس لك سبيل أن 


نا 


Le مسا‎ Je 


الك 


LAN عن سحو‎ ta 
بذالك القرية عادة ولا عطاء كا يون‎ 
افر شر سر وما‎ Je LES 
ف أرضك وكل‎ Les fé انت لا‎ 
أرضاك وكن‎ sam شي يعدرون‎ 


يشترون حت سفينة العلك يشتري 


EN R OTPALIK OURY: 6;‏ 7 1م 


pays d’Alikoury, le tout en consi- 
dération de la coutume arrêtée par 
Particle XI du présent traité. 


ART XV. 


Il est de plus entendu et arrêté 
que si la compagnie ne trouvoit 
pas des positions convenables dans 
le pays d’Alikoury, pour établir un 
ou plusieurs comptoirs, et que cette 
position favorable se présente sur 
les terres voisines, quoique dépen- 
dantes d’un autre roi, les mêmes 
conditions du présent traité subsis- 
teroient en entier; de manière que 
la traite de la gomme et autres objets 
du pays d’Alikoury, se feroit dans 
le comptoir ou eomptoirs voisins 
de ses terres, sans que la compagnie 
pût se dispenser d’acquitter la cou- 
tume fixée dans le présent traité, 


laquelle ne peut cesser d’avoir 


lieu, ni augmenter envers Alikoury 
toutes les fois qu’il fournira de son 


العبيك culs‏ الفعل JS‏ شىٌ من 
أرض عل أ 0 أن يات 
RS es N ENT‏ 
من المخراج مىكبل الا الخراح المكنوية 


في احدئ ste‏ من هذه القرطاس 


وخامسدا 


Es موضع‎ ns. «en À 
قُ ارض عل الكوروراء‎ se 
ذالك الارض في بلد سلطان اخر‎ 
موضع سرغب أن‎ 291 Je غير‎ 
VAL RING Er 
بش‎ al ينقص من‎ cl 
Liz ولا ينقّص ماكان مقطوع‎ 
لاك‎ Hell الى رطاين سيك‎ 
أ نكل ما يبع‎ Je ele أن‎ 
es في ارضك واعطبتني وانا‎ 


سدح موسي متا بس سي عر 


اد 


gt. 


amine 8 ل‎ 

L'AIR TENS FERRER اي‎ 
LES 032 8 
Me à 


re a 


7 71 3 
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pays les mêmes objets de traite qui سي‎ As LRU 0 ed es us 


en sortent aujourd’hui. 


APR Te د‎ 


Les parties coniractantes, de part 
et d'autre, promettent d'observer 
sincèrement, fidèlement et de bonne 
foi tous les articles convenus et éta- 
blis dans le présent traité, sans faire 
ni soufirir qu'il y 501 fait contra- 
vention directe ou indirecte; mais 
au contraire, elles se garantissent 
généralement et réciproquement 
toutes Îles stipulations du présent 
traité. 


يت رمم 


En cas de contestations (1) sur 
l'exécution ou l'interprétation d’un 
ou plusieurs articles du présent 
traité, les parties contractantes s’en 
remettent volontairement et sans 
retour à la décision de M. le gou- 
verneur du Sénégal , et promettent 
de s’en tenir à son Jugement. 


نصدى نحقى أنا وانت الكتوي 
وُجعل في ذا القرطاس لا أحد في 
ارالك أن يديد بثئىٌ ولا أن 
بنعص sets (x et Co‏ 
في قرطلس المكنوية I ELLE‏ 
exe‏ ودينك ابدأ 


سن 

où 0‏ وقع الكلام 
المغتلى ما في القرطاس ار 
Call‏ ما في AL‏ اترك انت 
قضاءه وأنا اترك فضاءه إلي ns‏ , 
بور اندر بوجه بور أندر Pre‏ 0 
ss‏ بطربق | حن 


(1) Au licu de كاد‎ je pense qu'il faut lire كال‎ 


FAIT 


ROUTE R ONPABTEOURY: 6s 


Fair quintuple en français pour 
être traduit en arabe au Sénégal. 
_ L'un restera déposé dans les 
archives du gouvernement du Sé- 
négal ; un autre sera délivré à 
Alikoury, et les trois-autres (1) 
resteront au pouvoir du directeur 
général de la compagnie. Le tout 
arrêté et convenu en présence des 
témoins soussignés , à bord de 
l’Aimable Laure (2), à l'ancre sur 
le Niger (3), dans les parages du 
désert, le 26 vingt-six mai 1785 
mil sept cent quatre-vingt-cinq (4). 


L'ÉCUYER, Pierre LEQUESNE, 


HÉNIN, DURAND. 


a Mess Aus Œ Lelrss 
3e ny 0 فيها الفراس ونقلها‎ 
في الكتب في‎ Eh Jess اندر‎ 
بدي بور وتجع لكتب أخري في‎ 
اه‎ UE 25e ب‎ 
القرطاس يجعل‎ des القرطاس‎ 
في يدكلي نكيب تُسام واف يدك‎ 
شهود‎ HE D ne صم‎ <2 
AAA TER ثم وأنا‎ > Leul 
اسي وادمك في سفينة الس ماري‎ 
2 ا ندري ناحية جين‎ 
رصع ست وعسرون من شهر مايه‎ 


الف وسبعة مابة us‏ وتمانؤن 


ع 


(1) 11 :ز‎ a ici dans l’arabe une répétition inu- 
tile des mots من القرطاس يجعل‎ 

(2) Ces deux noms sont prononcés dans 
VParabe Limablori : on peut juger par cet exemple 


combien les mots Français y sont altérés. 


(3) L’arabe porte, 16 fleuve d’'Andar, dans 
le pays de Djepen où Djébi, au lieu nommé Rash. 
(4) Dans l’arabe on lit ici la signature du roi 


Ali alkour, 


SO rte PR 


م2200 28 
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Ratifié et approuvé le présent يننا بوجا عض مسودى‎ 
traité, en présence de M. le comte ‘” 
de Repentigny, gouverneur de la رودي بورأندروملاصى من‎ is 
colonie et ses dépendances, dans 1 
l'île Saint-Louis, au Sénégal, le من‎ ose وسط اندر‎ où 
20 juillet 1785 (1). Lisbon 2 
ومس‎ AL شمريليه الف وسبعسة‎ 


DURAND. ومانون‎ 


Vu, REPENTIGNY. 0 
= se 


SUPPLÉMENT 


Aux articles de coutumes en sus de oz 
ce qui a été réglé; te لا‎ 1 0 0 


2 


SAVOIR: 
PS 


. 
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A Marvouldou Sarckhy (2) :- ee Lys 


1 .. Une paire de pistolets àun tee 35 
coup. | ا وأحل‎ paper 
٠غ‎ 

A Bratth Math (3): CLS D 
LA : 4 ا‎ 

1.. Une pièce de guinée. ; 3 PE 3 
1 3 LI من القطنى‎ Cale 00-0 | 

(1) Dans l'arabe on lit Ia signature Ali alkour. (3) Voyez ci- devant pag, 51 et pag. 50 د‎ 


(2) Voyez ci-devant p. م مر‎ note (1). note (1). 


Lu” 


| AVEC LE ROÏ ALIKOURY. 0 
1 .. Une paire de pistolets à un ل‎ ١ وكأبوسين ذوأ‎ 
COUP. 5 
“HA هل‎ 
1.. Une pièce عل‎ guinée. MN La) من‎ ls ديصة‎ 


A Amet Chenouf (2): 


تجهب سوف 
مه 
ومدفعين sel‏ ثم A,‏ 


4.. Quatre pièces عل‎ guinée. 


2... Deux fusils à un coup. 


(1) Voyez ci-devant p. 56, note (1). au lieu de Mohammed on lit dans V’arabe 
(2) Voyez ci-devant pag. 60, note (3). Ici  Mahammet. 
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